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A warning that batteries (battery pack or batteries installed) shall not be exposed to excessive heat 
such as sunshine, fire or the light.

1. Replacement of a battery with an incorrect type could be dangerous.

2. Disposal of a battery into fire, heat, sharp machinery for cutting or crushing could result in the  
    battery exploding. 

3. Leaving a battery in an extremely high temperature could result in the battery exploding or leaking  
    flammable liquids or gases.

4. A battery subjected to extreme low air pressure may result in explosion of leakage of flammable  
    liquid or gas.

Batteries
Batterien
Pilas
Piles
Batterie
Batteries

Avertissement : Les batteries (bloc de batteries ou batteries installées) ne doivent pas être exposées à 
une chaleur excessive telle que le soleil, le feu ou une forte source lumineuse. 

1. Le remplacement d’une batterie par un type incorrect pourrait être dangereux. 

2. Le jet d’une batterie au feu, à la chaleur ou dans une machine tranchante ou écrasante pourrait 
    entraîner l’explosion de la batterie. 

3. Laisser une batterie à une température extrêmement élevée pourrait provoquer son explosion ou la 
    fuite de liquides ou de gaz inflammables. 

4. Une batterie soumise à une pression atmosphérique extrêmement basse peut exploser ou laisser 
    échapper des liquides ou gaz inflammables.

Warnhinweis: Batterien (einzeln oder im Batteriefach eingesetzt) dürfen keiner übermäßigen Hitze, z. B. direkter 
Sonneneinstrahlung, offenem Feuer oder starken Lichtquellen, ausgesetzt werden. 

1. Der Austausch einer Batterie durch einen falschen Typ kann gefährlich sein. 

2. Die Entsorgung einer Batterie in Feuer, Hitze oder scharfkantigen Maschinen zum Schneiden oder Zerkleinern 
    kann zu einer Explosion der Batterie führen. 

3. Das Belassen einer Batterie bei extrem hohen Temperaturen kann dazu führen, dass die Batterie explodiert oder 
    brennbare Flüssigkeiten oder Gase austreten. 

4. Eine Batterie, die extrem niedrigem Luftdruck ausgesetzt ist, kann explodieren oder brennbare Flüssigkeiten 
    oder Gase austreten lassen.

Avvertenza: Le batterie (pacco batteria o batterie installate) non devono essere esposte a calore eccessivo, come la 
luce solare, il fuoco o fonti luminose intense. 

1. La sostituzione di una batteria con un tipo non corretto potrebbe essere pericolosa. 

2. L’eliminazione di una batteria nel fuoco, al calore o tramite macchinari affilati per tagliare o schiacciare 
    potrebbe causarne l’esplosione. 

3. Lasciare una batteria a una temperatura estremamente elevata potrebbe provocarne l’esplosione o 
    la fuoriuscita di liquidi o gas infiammabili. 

4. Una batteria sottoposta a una pressione atmosferica estremamente bassa può esplodere o perdere 
    liquidi o gas infiammabili.

Advertencia: Las baterías (paquete de baterías o baterías instaladas) no deben exponerse a un calor excesivo, 
como la luz solar, el fuego o una fuente intensa de luz. 

1. Sustituir una batería por un tipo incorrecto podría ser peligroso. 

2. La eliminación de una batería en el fuego, el calor o mediante maquinaria cortante o trituradora 
    podría provocar que la batería explote. 

3. Dejar una batería a una temperatura extremadamente alta podría provocar que la batería explote o 
    que libere líquidos o gases inflamables. 

4. Una batería sometida a una presión atmosférica extremadamente baja puede provocar una 
    explosión o la fuga de líquidos o gases inflamables. 

Waarschuwing: Batterijen (accupack of geplaatste batterijen) mogen niet worden blootgesteld aan overmatige 
hitte, zoals zonlicht, vuur of felle lichtbronnen. 

1. Het vervangen van een batterij door een onjuist type kan gevaarlijk zijn. 

2. Het weggooien van een batterij in vuur, hitte of in scherpe machines voor snijden of pletten kan 
    leiden tot een explosie van de batterij. 

3. Het achterlaten van een batterij bij een extreem hoge temperatuur kan ertoe leiden dat de batterij 
    ontploft of ontvlambare vloeistoffen of gassen vrijkomen. 

4. Een batterij die wordt blootgesteld aan een extreem lage luchtdruk kan exploderen of ontvlambare 
    vloeistoffen of gassen lekken.

1. Don’t expose the headphones to liquids, moisture or humidity as they contain electronics and batteries. 
2. Don’t disassemble your headphones. There are no user serviceable parts inside.
3. Don’t drop the headphones and keep them away from sharp objects such as keys in your pockets.
4. Clean headphones with alcohol cloth regularly to avoid dust accumulation and 
    keep the sound quality.
5. Don’t expose the headphones to extremely low or high temperature as this may damage the battery or 
    deform the plastic parts.
6. Don’t throw the product in a fire to dispose of. The battery may explode.
7. To prevent possible hearing damage, do not listen at high volume levels for long periods.

Safety Tips
Sicherheitshinweise
Consejos de seguridad
Conseils de sécurité
Consigli di sicurezza
Veiligheidstips

1. Setzen Sie die Kopfhörer keiner Flüssigkeit, Feuchtigkeit oder Nässe aus, da sie Elektronik und Batterien enthalten. 

2. Zerlegen Sie die Kopfhörer nicht. Es gibt im Inneren keine vom Benutzer wartbaren Teile. 

3. Lassen Sie die Kopfhörer nicht fallen und bewahren Sie sie fern von scharfen Gegenständen wie Schlüsseln.   

4. Reinigen Sie die Kopfhörer regelmäßig mit einem Alkoholtuch, um Staubansammlungen zu vermeiden und die 	   	
    Klangqualität zu erhalten. 

5. Setzen Sie die Kopfhörer keinen extrem niedrigen oder hohen Temperaturen aus, da dies die Batterie beschädigen
    oder die Kunststoffteile verformen kann. 

6. Entsorgen Sie das Produkt nicht im Feuer. Die Batterie könnte explodieren. 

7. Um mögliche Hörschäden zu vermeiden, hören Sie nicht über längere Zeit bei hoher Lautstärke.

1. No exponga los auriculares a líquidos, humedad o condiciones mojadas, ya que contienen componentes
    electrónicos y baterías.
2. No desmonte los auriculares. No contienen piezas reparables por el usuario.
3. No deje caer los auriculares y manténgalos alejados de objetos afilados como llaves.
4. Limpie regularmente los auriculares y las superficies de contacto metálicas con una toallita con alcohol para
    evitar la acumulación de polvo y mantener la calidad del sonido.
5. No exponga los auriculares a temperaturas extremadamente bajas o altas, ya que esto podría dañar la batería
    o deformar las piezas de plástico.
6. No deseche el producto en el fuego. La batería podría explotar.
7. Para evitar posibles daños auditivos, no escuche a un volumen alto durante períodos prolongados. 

1. Ne pas exposer le casque à des liquides, à l’humidité ou à des conditions mouillées, car il contient de
    l’électronique et des batteries.
2. Ne démontez pas le casque. Il ne contient aucune pièce réparable par l’utilisateur.
3. Ne laissez pas tomber le casque et tenez-le à l’écart des objets pointus tels que les clés.
4. Nettoyez régulièrement les écouteurs et les surfaces de contact métalliques avec une lingette imbibée
    d’alcool pour éviter l’accumulation de poussière et préserver la qualité sonore.
5. Ne pas exposer le casque à des températures extrêmement basses ou élevées, car cela pourrait
    endommager la batterie ou déformer les pièces en plastique.
6. Ne jetez pas le produit au feu. La batterie pourrait exploser.
7. Pour éviter d’éventuels dommages auditifs, ne pas écouter à volume élevé pendant de longues périodes.

1. Non esporre le cuffie a liquidi, umidità o condizioni bagnate, poiché contengono componenti elettronici e batterie.
2. Non smontare le cuffie. All’interno non sono presenti parti riparabili dall’utente.
3. Non far cadere le cuffie e tenerle lontano da oggetti appuntiti come le chiavi.
4. Pulire regolarmente gli auricolari e le superfici dei contatti metallici con una salvietta imbevuta di alcool per evitare
    accumuli di polvere e mantenere la qualità del suono.
5. Non esporre le cuffie a temperature estremamente basse o alte, poiché ciò potrebbe danneggiare la batteria o
    deformare le parti in plastica.
6. Non smaltire il prodotto nel fuoco. La batteria potrebbe esplodere.
7. Per evitare possibili danni all’udito, non ascoltare a volume alto per lunghi periodi di tempo.

1. Stel de hoofdtelefoon niet bloot aan vloeistoffen, vocht of natte omstandigheden, aangezien deze
    elektronica en batterijen bevat.
2. Demonteer de hoofdtelefoon niet. Er zitten geen door de gebruiker te repareren onderdelen in.
3. Laat de hoofdtelefoon niet vallen en houd deze uit de buurt van scherpe voorwerpen zoals sleutels.
4. Reinig de oordopjes en de metalen contactoppervlakken regelmatig met een alcoholdoekje om stofophoping
    te voorkomen en de geluidskwaliteit te behouden.
5. Stel de hoofdtelefoon niet bloot aan extreem lage of hoge temperaturen, omdat dit de batterij kan
    beschadigen of de kunststof onderdelen kan vervormen.
6. Gooi het product niet in het vuur. De batterij kan exploderen.
7. Om mogelijk gehoorschade te voorkomen, luister niet gedurende lange tijd op hoog volume. 

Product Overview 
Produktübersicht
Descripción del 
producto
Présentation du 
produit
Panoramica del 
prodotto 
Productoverzicht 

1. Power switch 
1. Ein-/Ausschalter
1. Interruptor de 
    encendido/
    apagado
1. Interrupteur 
    marche/arrêt
1. Interruttore di 
    accensione/
    spegnimento
1. Aan/uit-schakelaar

3. Volume+/ Next 
3. Lautstärke + / Weiter
3. Volumen + / Siguiente
3. Volume + / Suivant
3. Volume + / Successivo
3. Volume + / Volgende

2. Volume-/ Prevoius 
2. Lautstärke – / Zurück
2. Volumen – / Anterior
2. Volume – / Précédent
2. Volume – / Precedente
2. Volume – / Vorige

4. AUX-port
4. AUX-Anschluss
4. Puerto AUX
4. Port AUX
4. Porta AUX
4. AUX-poort

5. Type-C™ charging port 
5. Typ-C™-Ladeanschluss
5. Puerto de carga Type-C™
5. Port de charge Type-C™
5. Porta di ricarica Type-C™
5. Type-C™-oplaadpoort

7. Microphone 
7. Mikrofon
7. Micrófono
7. Microphone
7. Microfono
7. Microfoon

6. Indicator light 
6. Kontrollleuchte
6. Luz indicadora
6. Voyant lumineux
6. Spia luminosa
6. Controlelampje

Pairing
Koppeln
Emparejamiento
Appairage
Abbinamento
Koppelen

Follow the steps and please ensure that your 
phone has built-in Bluetooth® function. 

•  Turn on Bluetooth® on your device.
•	 Press and hold the power switch for 2
    seconds, the indicator light flashes alterna    	
    tely blue and red, and the headphones 
    enter paring mode.
•	 Search and select Gumy HA-SG20BT on      	
	 the list.
•	 Gumy HA-SG20BT is now paired with 
    your device. 

Note 
The Headphones can automatically connect 
to the last paired device as soon as you 
turn it on. 

Befolgen Sie die Schritte und stellen Sie 
sicher, dass Ihr Telefon über eine integrierte 
Bluetooth®‑Funktion verfügt. 
 
• Schalten Sie Bluetooth® auf Ihrem 
   Gerät ein. 
• Halten Sie den Netzschalter 2 Sekunden 
   lang gedrückt, die Anzeigeleuchte blinkt 
   abwechselnd blau und rot, und die Kopf
   hörer wechseln in den Kopplungsmodus. 
• Suchen Sie in der Liste nach Gumy HA-
   SG20BT und wählen Sie ihn aus. 
• Gumy HA-SG20BT ist nun mit Ihrem Gerät 
   gekoppelt. 
 
Hinweis 
Die Kopfhörer können sich beim Einschalten 
automatisch mit dem zuletzt gekoppelten 
Gerät verbinden.

Siga los pasos y asegúrese de que su 
teléfono disponga de función Bluetooth® 
integrada. 
 
• Active el Bluetooth® en su dispositivo. 
• Mantenga pulsado el interruptor de encen
   dido durante 2 segundos; la luz indicadora 
   parpadeará alternativamente en azul y 
   rojo, y los auriculares entrarán en modo de 
   emparejamiento. 
• Busque y seleccione Gumy HA-SG20BT 
   en la lista. 
• Gumy HA-SG20BT ya está emparejado con 
   su dispositivo. 
 
Nota 
Los auriculares pueden conectarse automáti-
camente al último dispositivo emparejado en 
cuanto se encienden.

Suivez les étapes et assurez‑vous que votre 
téléphone dispose de la fonction Bluetooth® 
intégrée. 
 
• Activez le Bluetooth® sur votre appareil. 
• Maintenez l’interrupteur d’alimentation 
   enfoncé pendant 2 secondes ; le voyant 
   clignote alternativement en bleu et en 
   rouge, et les écouteurs passent en mode 
   appairage. 
• Recherchez et sélectionnez Gumy HA-
   SG20BT dans la liste. 
• Gumy HA-SG20BT est maintenant appairé 
   avec votre appareil. 
 
Remarque 
Les écouteurs peuvent se connecter automa-
tiquement au dernier appareil appairé dès 
que vous les allumez. 

Seguire i passaggi e assicurarsi che il tele-
fono disponga della funzione Bluetooth® 
integrata. 
 
• Attivare il Bluetooth® sul dispositivo. 
• Tenere premuto l’interruttore di accensio
   ne per 2 secondi; la spia luminosa 
   lampeggia alternativamente in blu e 
   rosso e gli auricolari entrano in modalità di 
   abbinamento. 
• Cercare e selezionare Gumy HA-SG20BT 
   nell’elenco. 
• Gumy HA-SG20BT è ora abbinato al 
   dispositivo. 
 
Nota 
Gli auricolari possono connettersi automati-
camente all’ultimo dispositivo abbinato non 
appena vengono accesi. 

Volg de stappen en zorg ervoor dat uw tele-
foon over een ingebouwde Bluetooth®‑func-
tie beschikt. 
 
• Schakel Bluetooth® in op uw apparaat. 
• Houd de aan/uit‑schakelaar 2 seconden 
   ingedrukt; het controlelampje knippert 
   afwisselend blauw en rood, en de oordop
   jes gaan naar de koppelingsmodus. 
• Zoek en selecteer Gumy HA-SG20BT in 
   de lijst. 
• Gumy HA-SG20BT is nu gekoppeld met 
   uw apparaat. 

 
Opmerking 
De oordopjes kunnen zich automatisch ver-
binden met het laatst gekoppelde apparaat 
zodra u ze inschakelt.

Play/Pause

Previous song

Next song

Volume down

Volume up

Answer/End the call

Reject the call

Last number redial

Power on/off

Press once

Press and hold
for 1 second

Press and hold
for 1 second

Short press

Short press 
once

Press twice or
long press

Press twice

Press and hold
for 2 second

Short press

Ein-/Ausschalten

 Wiedergabe/Pause

Vorheriger Titel

Nächster Titel

Anruf annehmen/
beenden

Anruf ablehnen

Letzte Nummer 
wiederwählen

Lautstärke verringern

Lautstärke erhöhen

Operating buttons / Bedientasten / Botones de funcionamiento /Boutons de commande / Pulsanti di funzionamento / Bedieningsknoppen 

  Einmal drücken

 Gedrückt halten für 
1 Sekunde

 Gedrückt halten für 
1 Sekunde

Kurz drücken

 Einmal kurz 
drücken

Zweimal drücken 
oder lange drücken

Zweimal drücken

Gedrückt halten für 
2 Sekunden

Kurz drücken

Encendido/Apagado

Reproducir/Pausa

Canción anterior

Canción siguiente

Bajar volumen

Subir volumen

Responder/finalizar 
la llamada

Rechazar la llamada

Rellamada del último 
número

Pulsar una vez

Mantenga pulsado 
durante 1 segundo

Mantenga pulsado 
durante 1 segundo

Pulsación corta

Pulsación 
corta una vez

Pulse dos veces o 
mantenga pulsado

Pulse dos veces

Mantenga pulsado 
durante 2 segundos

Pulsación corta

Marche/Arrêt

 Lecture/Pause

Piste précédente

Piste suivante

Baisser le volume

Augmenter le volume

Répondre/terminer 
l’appel

Rejeter l’appel

Rappel du dernier 
numéro

Maintenez enfoncé 
pendant 1 seconde

Maintenez enfoncé 
pendant 1 seconde

Appui court

Appui court 
une fois

Appuyez deux fois 
ou appui long

Appuyez deux fois

Maintenez enfoncé 
pendant 2 secondes

Appui court

 Appuyer une fois

Accensione/
Spegnimento

Riproduzione/Pausa

Brano precedente

Brano successivo

Alzare il volume

Rispondere/terminare 
la chiamata

Rifiutare la chiamata

Richiamata dell’ultimo 
numero

Abbassare il volume

Tenere premuto 
per 1 secondo

Tenere premuto 
per 1 secondo

Pressione breve

Pressione breve 
una volta

 Premere due 
volte o pressione 

prolungata

Premere due volte

Tenere premuto 
per 2 secondi

Pressione breve

Premere una volta

In-/Uitschakelen

Afspelen/Pauzeren

Vorige nummer

Volgend nummer

Volume omlaag

Volume omhoog

Oproep beantwoorden/
beëindigen

Oproep weigeren

Laatste nummer 
opnieuw kiezen

Ingedrukt houden 
gedurende 1 

seconde

Ingedrukt houden 
gedurende 1 

seconde

Kort indrukken

Eén keer kort 
indrukken

Twee keer indrukken 
of lang indrukken

Twee keer 
indrukken

Ingedrukt houden 
gedurende 2 

econden

Kort indrukken

 Eén keer drukken

Aux in mode /AUX-Eingangsmodus / Modo AUX de entrada / Mode d’entrée AUX / Modalità ingresso AUX / AUX-invoermodus

Connect the headphones to a music player/mobile via 3.5mm audio cable 
(provided) and the music can be played automatically.
*Bluetooth© connection, mic, voice pick-up, media playback and phone call 
functions are not available in aux in mode. 

Schließen Sie die Kopfhörer über das mitgelieferte 3,5‑mm‑Audiokabel an 
einen Musikplayer oder ein Mobiltelefon an, und die Musik wird automatisch 
wiedergegeben.
*Bluetooth©-Verbindung, Mikrofon, Sprachaufnahme, Medienwiedergabe und 
Telefonfunktionen sind im AUX‑IN‑Modus nicht verfügbar.

Conecte los auriculares a un reproductor de música o a un teléfono móvil 
mediante el cable de audio de 3,5 mm (incluido) y la música se reproducirá 
automáticamente.
*La conexión Bluetooth©, el micrófono, la captación de voz, la reproducción de 
medios y las funciones de llamada no están disponibles en el modo AUX IN.

Branchez les écouteurs à un lecteur de musique ou à un téléphone portable à 
l’aide du câble audio de 3,5 mm fourni ; la musique sera lue automatiquement.
*La connexion Bluetooth©, le microphone, la capture vocale, la lecture multimé-
dia et les fonctions d’appel ne sont pas disponibles en mode AUX IN.

Collegare le cuffie a un lettore musicale o a un telefono cellulare tramite il cavo 
audio da 3,5 mm (in dotazione) e la musica verrà riprodotta automaticamente.
*La connessione Bluetooth©, il microfono, la rilevazione vocale, la riproduzione 
multimediale e le funzioni di chiamata non sono disponibili in modalità AUX IN.

Sluit de hoofdtelefoon aan op een muziekspeler of mobiele telefoon via de 
meegeleverde 3,5‑mm‑audiokabel; de muziek wordt automatisch afgespeeld.
*Bluetooth©‑verbinding, microfoon, stemopname, mediweergave en telefoon-
functies zijn niet beschikbaar in AUX‑IN‑modus.

Charging / Aufladen / Cargando / Chargement / Ricarica / Opladen

1. As the battery is non-removeable and rechargable, please use charging cable supplied. 
2. Fully charge the product before the first use Indicator on headset.
Indicator on headset
•	 Charging: solid red indicator 
•	 Fully charged: red indicator light is off 

1. Como la batería no es extraíble y es recargable, utilice el cable de carga suministrado. 
2. Cargue completamente el producto antes del primer uso.
Indicador en los auriculares: 
• Cargando: indicador rojo fijo 
• Completamente cargado: la luz indicadora roja se apaga 

1. Da der Akku nicht entfernbar und wiederaufladbar ist, verwenden Sie bitte das mit
    gelieferte Ladekabel. 
2. Laden Sie das Produkt vor der ersten Verwendung vollständig auf.
Anzeige am Headset: 
• Aufladen: rote Kontrollleuchte leuchtet durchgehend 
• Vollständig geladen: rote Kontrollleuchte ist aus 

1. Poiché la batteria non è rimovibile ed è ricaricabile, utilizzare il cavo di ricarica in 
    dotazione. 
2. Caricare completamente il prodotto prima del primo utilizzo.
Indicatore sulle cuffie:
• In carica: spia rossa fissa 
• Completamente carico: la spia rossa si spegne 

1. Comme la batterie n’est pas amovible et est rechargeable, veuillez utiliser le câble de 
    charge fourni. 
2. Chargez complètement le produit avant la première utilisation.
Indicateur sur le casque:
• En charge : voyant rouge fixe 
• Complètement chargé : le voyant rouge s’éteint 

1. Omdat de batterij niet verwijderbaar en oplaadbaar is, gebruik het meegeleverde 
    oplaadsnoer. 
2. Laad het product volledig op voordat u het voor de eerste keer gebruikt.
Indicator op de hoofdtelefoon:
• Opladen: rode controlelampje brandt continu 
• Volledig opgeladen: rode controlelampje gaat uit 

Recommended charger: 
The power delivered by the charger must be between min 1 
Watts required by the radio equipment, and max 5 Watts in 
order to achieve the maximum charging speed.

Note

The battery performance may decrease as repeating charging 
and using the product. It’s a normal phenomenon for all 
rechargeable batteries.

Empfohlenes Ladegerät: 
Die vom Ladegerät abgegebene Leistung muss zwischen 
mindestens 1 Watt, die vom Funkgerät benötigt werden, 
und maximal 5 Watt liegen, um die maximale Ladege-
schwindigkeit zu erreichen. 
 
Hinweis 
Die Akkuleistung kann durch wiederholtes Laden und 
Verwenden des Produkts nachlassen. Dies ist ein normales 
Phänomen bei allen wiederaufladbaren Batterien.

Cargador recomendado: 
La potencia suministrada por el cargador debe estar 
comprendida entre un mínimo de 1 vatios, necesarios para 
el equipo de radio, y un máximo de 5 vatios para alcanzar la 
velocidad máxima de carga. 
 
Nota 
El rendimiento de la batería puede disminuir con las repetidas 
cargas y el uso del producto. Se trata de un fenómeno 
normal en todas las baterías recargables.

Chargeur recommandé : 
La puissance délivrée par le chargeur doit être comprise entre 
un minimum de 1 watt requis par l’équipement radio et 
un maximum de 5 watts afin d’obtenir la vitesse de charge 
maximale. 
 
Remarque 
Les performances de la batterie peuvent diminuer avec les 
recharges et l’utilisation répétées du produit. Il s’agit d’un 
phénomène normal pour toutes les batteries rechargeables.

Caricabatterie consigliato: 
La potenza erogata dal caricabatterie deve essere compresa 
tra un minimo di 1 watt richiesti dall’apparecchiatura radio 
e un massimo di 5 watt per ottenere la massima velocità 
di ricarica.  
 
Nota 
Le prestazioni della batteria possono diminuire con le ripe-
tute ricariche e l’uso del prodotto. Si tratta di un fenomeno 
normale per tutte le batterie ricaricabili.

Aanbevolen oplader: 
Het door de oplader geleverde vermogen moet liggen 
tussen minimaal 1 watt, vereist door de radioapparatuur, en 
maximaal 5 watt om de maximale laadsnelheid te bereiken. 

 
Opmerking 
De prestaties van de batterij kunnen afnemen na herhaalde-
lijk opladen en gebruik van het product. Dit is een normaal 
verschijnsel bij alle oplaadbare batterijen. 

 



1. IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Caution: Read this page carefully to ensure safe operation of the appliance. 
Read the instructions carefully!
•	Follow all safety and operating instructions when operating this product. 
Keep the instructions in a safe place!
•	You should keep the safety and operating instructions for future reference. 
Observe all warnings!
•	You should strictly adhere to all warnings indicated on the product and listed in the  
	 operating instructions . 
Only clean with a dry cloth!
•	Disconnect all cables from the appliance before cleaning this product. Never use  
	 liquid cleaning agents or cleaning sprays. Only use a slightly damp cloth for cleaning. 
Accessories
•	Only use the accessories recommended by the manufacturer. 
Power supply
• This device may only be connected to the mains voltage with a USB-C™ mains adapter  
   (5 V, 1 W - 5 W, not included in the scope of delivery). Always ensure that the local 	
  	mains voltage matches the specifications on the mains adapter used. If you are unsure about 	
   the type of power supply in your home, please contact your specialist dealer or the local power 	
   supply company.  
Damage that requires repair
• Only have maintenance and repair work carried out by a qualified customer service centre. 
	 Maintenance/repair is required if the device has been damaged (e.g. the USB-C™ power adapter),  
   if liquid has leaked into the device, if objects have penetrated the device, if the device has been 	
   exposed  to rain or moisture, if it no longer functions properly or if it has been dropped. 
Spare parts
• If replacement parts are required, make sure that the service technician uses replacement parts 
	 that are specified by the manufacturer or have the same properties as the original parts. 
	 Unauthorised spare parts can lead to fire, electric shocks or other accidents. 
Automatic energy saving function
The device is equipped with an automatic energy-saving function. This switches the device to 
standby mode within 15 minutes if no BT signal is received.  
2. Information about the battery 
The lithium-ion battery contains flammable substances such as organic solvents. If handled 
incorrectly, the battery may burst and catch fire or release extreme heat, reduce its performance 
or develop other damage. Please pay particular attention to these instructions on what handling 
is prohibited. 

Fire hazard
• Protect the device with the permanently installed lithium-ion battery from mechanical damage. 
• Candles and other naked flames must be kept away from this product at all times to prevent 
	 the appliance from catching fire.
• Protect the appliance from heat: there is a risk of fire. If you place the appliance on a shelf, 
	 keep a distance o f at least 10 cm from the sides.  
Danger due to integrated battery 
• Do not use the device if there is visible damage to the housing or the USB charging cable. 
	 Repairs to the device may only be carried out by authorised customer service.
• Do not expose the device to direct sunlight or heat. The ambient temperature should not fall 
	 below +5 °C or exceed +35 °C. In a motor vehicle, the temperature may be  
	 significantly higher than 35 °C.
• When the battery has reached the end of its service life, the device with the integrated battery 
	 must be disposed of properly. Do not attempt to remove or replace the battery.
• The battery must not be reused or disassembled.
• If electrolyte solution leaks from the battery, avoid contact with eyes, mucous membranes and 
	 skin. Rinse affected areas immediately with plenty of clean water and consult a doctor.
	 The electrolyte solution can cause irritation.
• The battery must not be short-circuited. The battery may overheat and explode.
• The device must not be thrown into a fire. The battery may explode.
• It is not permitted to make modifications to the appliance.  
Caution!
Risk of explosion if the battery is replaced with an incorrect type;
• at extremely high or low temperatures to which a battery is exposed during use, storage
	 or transport;
• at low air pressure at high altitude;
• when replacing a battery with an incorrect type that can bypass a fuse (e.g. with some lithium 
	 battery types);
• when disposing of a battery in a fire or a hot oven, or when mechanically crushing  
	 or cutting a battery;
• when leaving a battery in an environment with extremely high temperatures or extremely low 
	 air pressure, which can lead to an explosion or the escape of flammable liquids or gases. 
Cautionary notes on condensation formation 
Condensation (dew) can form inside the appliance if there is a significant  difference between 
the temperature of the appliance and the ambient temperature. If condensation forms inside the 
appliance, it is no longer guaranteed to function properly. In this case, wait a few hours; after the 
moisture has dried, the appliance can be used again.  

3. Waste disposal 
Disposal of used electrical and electronic devices and batteries.

 
 
 
The symbol (crossed-out wheeled bin) on the product or its packaging indicates that this product 
must not be treated as normal household waste at the end of its life, but must be disposed 
of free of charge at a collection point  operated by a public waste disposal authority or at 
a take-back centre set up by the manufacturer or distributor. By contributing to the correct 
disposal of this product, you are protecting the environment and the health of your fellow 
human beings. Improper or incorrect disposal endangers the environment and health. For more 
information on recycling this product, please contact your local authority or municipal waste 
disposal organisation. 
Disposal instructions for consumers in United Kingdom:
https://www.recyclenow.com/
Disposal instructions for consumers in Ireland:
https://www.mywaste.ie/
Disposal instructions for consumers in Germany:
https://www.e-schrott-entsorgen.org/
Disposal instructions for consumers in Austria:
https://www.elektro-ade.at/
Disposal instructions for consumers in France:
https://www.quefairedemesdechets.fr  
4. WARRANTY  
Dear customer,
Thank you for purchasing this JVCKENWOOD product. Should this product prove defective 
in material or workmanship under normal use, we will repair or replace it free of charge in 
accordance with the applicable warranty conditions. The warranty does not cover consumables 
or wearing parts, such as rechargeable batteries, which must be replaced as part of normal 
maintenance. 
Contact address:  
JVCKENWOOD U.K. Limited, First Floor, Gleneagles, the Belfry, Colonial Way, Watford, 
Hertfordshire WD24 4WH, UNITED KINGDOM
Email : Enquiries@uk.jvckenwood.com  

Declaration of Conformity
 
For EU:
Hereby, JVCKENWOOD Corporation declares that the radio equipment type [GUMY] HA-SG20BT 
complies with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU Declaration of Conformity is available 
at the following Internet address: http://www.jvc.net/euukdoc/
 
For UK:
Hereby, JVCKENWOOD Corporation declares that the radio equipment type [GUMY] HA-SG20BT 
complies with the Radio Equipment Regulations 2017. The full text of the“Declaration of Confor-
mity” is available at the following internet address: http://www.jvc.net/euukdoc/
 
Manufacturer:
JVCKENWOOD Corporation
3-12, Moriyacho, Kanagawa-ku, Yokohama-shi, Kanagawa 221-0022, JAPAN
https://www.jvckenwood.com/en.html
 
EU Contact Address:
JVCKENWOOD Deutschland GmbH
Konrad-Adenauer-Allee 1-11, 61118 Bad Vilbel, GERMANY
https://de.jvckenwood.com/ 
product-compliance@de.jvckenwood.com
 
UK Contact Address:
JVCKENWOOD U.K. Limited
First Floor, Gleneagles, The Belfry, Colonial Way, Watford, Hertfordshire WD24 4WH,
UNITED KINGDOM
https://uk.jvckenwood.com/
 
 
 
 
 
 
 
The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks of BLUETOOTH SIG Inc. and any 
use of such marks by JVCKENWOOD Corporation takes place under license. Other trademarks 
and trade names are those of their respective owners.

Technical data HA-SG20BT
Power supply DC voltage 5V, 1 W - 5 W, USB-C™

Power consumption Off: 0 W / Standby & Network-Stdby: 0.1W

Battery

Battery Manufacturer

Shenzhen Juzhongxin Electronics Co., Ltd 
FA8-001, Hedong Building, Haoyunlai Plaza, 
Hedong Community, Xixiang Street, Bao‘an 
District, Shenzhen, CHINA

Website http://www.juzhongxin.xyz

Email Address 2971756127@qq.com

Battery Type Lithium-ion

Battery Model 602030

Tension / Capacity 3.7 V / 300 mAh

Energy content 1.11 Wh

Operating / charging time max. 30 hours / approx. 1.5 hours

UN number UN3481 Lithium-ion batteries contained in 
the equipment

BLUETOOTH

BLUETOOTH version V5.3

Performance class Class 10

Max. transmission power 10 dBm

Reach approx. 10 metres (may vary depending on 
surroundings)

Frequency range 2.402 GHz - 2.480 GHz

BLUETOOTH profiles A2DP/AVDTP/AVRCP/RFCOMM/HFP/HSP/SPP/HID

Dimensions and weights

Case incl. earbuds (W x H x D) 165 x 185 x 75 mm / 0.168 kg

Temperature range 5 °C to 35 °C
Subject to technical changes.

1. WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
Vorsicht: Lesen Sie diese Seite sorgfältig durch, um einen sicheren Betrieb des Geräts zu 
gewährleisten. 
Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig!
• Befolgen Sie beim Betrieb dieses Produkts alle Sicherheits- und Bedienungsanweisungen. 
Bewahren Sie die Anweisungen an einem sicheren Ort auf!
• Heben Sie die Sicherheits- und Bedienungsanweisungen zur späteren Bezugnahme auf. 
Beachten Sie alle Warnhinweise!
• Halten Sie sich strikt an alle Warnhinweise, die auf dem Produkt angegeben und in der 	
   Bedienungsanleitung aufgeführt sind. 
Nur mit trockenem Tuch reinigen!
• Trennen Sie alle Kabel vom Gerät, bevor Sie es reinigen. Verwenden Sie niemals Flüssigreiniger 	
   oder Sprays. Verwenden Sie ausschließlich ein leicht angefeuchtetes Tuch zur Reinigung. 
Zubehör
• Verwenden Sie nur das vom Hersteller empfohlene Zubehör. 
Stromversorgung 
• Dieses Gerät darf nur über einen USB‑C™ Netzadapter (5 V, 1 W - 5 W, nicht im Lieferumfang 	
   enthalten) an die Netzspannung angeschlossen werden. Achten Sie stets darauf, dass die 	
   örtliche Netzspannung den Angaben auf dem verwendeten Netzadapter entspricht. Im Zweifel 	
   wenden Sie sich an Ihren Fachhändler oder Ihr örtliches Elektrizitätswerk.  
Schäden, die eine Reparatur erfordern
• Lassen Sie Wartungs- und Reparaturarbeiten nur von einem autorisierten Kundendienst 	
   durchführen. Wartung/Reparatur ist erforderlich, wenn das Gerät (z. B. der USB‑C™ 
   Netzadapter) beschädigt wurde, Flüssigkeit eingedrungen ist, Fremdkörper in das Gerät 	
   gelangt sind, das Gerät Regen oder Feuchtigkeit ausgesetzt war, es nicht mehr  
   ordnungsgemäß funktioniert oder heruntergefallen ist. 
Ersatzteile
• Wenn Ersatzteile benötigt werden, achten Sie darauf, dass der Servicetechniker nur Ersatzteile 	
   verwendet, die vom Hersteller spezifiziert sind oder die gleiche Qualität wie die Originalteile 	
   haben. Nicht autorisierte Ersatzteile können zu Bränden, Stromschlägen oder anderen Unfällen 	
   führen. 
Automatische Energiesparfunktion
Das Gerät ist mit einer automatischen Energiesparfunktion ausgestattet. Es wechselt nach 15 
Minuten ohne BT‑Signal in den Standby‑Modus.  
2. Informationen zur Batterie 
Die Lithium‑Ionen‑Batterie enthält brennbare Stoffe wie organische Lösungsmittel. Bei 
unsachgemäßem Umgang kann die Batterie platzen, sich entzünden, extreme Hitze freisetzen, 
ihre Leistung verringern oder anderweitig beschädigt werden. Beachten Sie unbedingt die 
folgenden Hinweise: 

Brandgefahr
• Schützen Sie das Gerät mit der fest eingebauten Lithium‑Ionen‑Batterie vor mechanischen 	
   Beschädigungen. 
• Halten Sie Kerzen und andere offene Flammen stets vom Gerät fern, um Brandgefahr zu 	
   vermeiden. 
• Schützen Sie das Gerät vor Wärme: Brandgefahr! Halten Sie bei der Aufstellung in einem Regal 	
   mindestens 10 cm Abstand zu den Seiten. 
Gefahr durch integrierte Batterie
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn sichtbare Schäden am Gehäuse oder am USB‑Ladekabel 	
   vorhanden sind. Reparaturen dürfen nur vom autorisierten Kundendienst durchgeführt 	
   werden. 
• Setzen Sie das Gerät weder direkter Sonneneinstrahlung noch Hitze aus. Die Umgebungstem-	
   peratur darf nicht unter +5 °C oder über +35 °C liegen. In Fahrzeugen können deutlich höhere 	
   Temperaturen auftreten. 
• Wenn die Batterie das Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat, muss das Gerät ordnungsgemäß 	
   entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, die Batterie zu entfernen oder zu ersetzen. 
• Die Batterie darf nicht wiederverwendet oder zerlegt werden. 
• Tritt Elektrolyt aus, vermeiden Sie Kontakt mit Augen, Schleimhäuten und Haut. Betroffene 	
   Stellen sofort gründlich mit Wasser abspülen und einen Arzt aufsuchen. 
• Die Batterie darf nicht kurzgeschlossen werden, da Überhitzungs- und Explosionsgefahr 	
   besteht. 
• Das Gerät darf nicht ins Feuer geworfen werden, da Explosionsgefahr besteht. 
• Veränderungen am Gerät sind nicht zulässig. 
Achtung!
Explosionsgefahr, wenn die Batterie durch einen falschen Typ ersetzt wird:
• bei extrem hohen oder niedrigen Temperaturen während des Gebrauchs, der Lagerung oder 	
   des Transports; 
• bei niedrigen Luftdrücken in großer Höhe; 
• beim Einsatz falscher Batterietypen, die eine Sicherung umgehen können (z. B. einige 	
   Lithiumbatterien); 
• bei Entsorgung in Feuer oder einem heißen Ofen oder beim mechanischen Zerkleinern oder 	
   Schneiden; 
• beim Verbleib in Umgebungen mit extrem hohen Temperaturen oder extrem niedrigem 	
   Luftdruck, was zur Explosion oder zum Austreten von entzündbaren Flüssigkeiten oder Gasen 	
   führen kann. 
Hinweise zu Kondenswasserbildung 
Kondenswasser kann im Gerät entstehen, wenn zwischen Geräte- und Umgebungstemperatur 
ein großer Unterschied besteht. Bei Kondenswasserbildung ist die einwandfreie Funktion nicht 
mehr gewährleistet. Warten Sie einige Stunden, bis die Feuchtigkeit verdunstet ist. Danach kann 
das Gerät wieder benutzt werden.  

3. Entsorgung 
Entsorgung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Geräten und Batterien.

 
 
 
Das Symbol (durchgestrichene Mülltonne) auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf 
hin, dass dieses Produkt an seinem Lebensende nicht als normaler Haushaltsabfall behandelt 
werden darf, sondern bei einer Sammelstelle eines öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträgers 
oder bei einer von Herstellern oder Vertreibern eingerichteten Rücknahmestelle unentgeltlich ab-
gegeben werden muss. Durch Ihren Beitrag zur korrekten Entsorgung diesesProduktes schützen 
Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Unsachgemässe oder falsche Entsorgung 
gefährden Umwelt und Gesundheit. Weitere Informationen über das Recycling dieses Produktes 
erhalten Sie von Ihrer Gemeinde oder den kommunalen Entsorgungsbetrieben. 
Entsorgungshinweise für Verbraucher im Vereinigten Königreich: 
https://www.recyclenow.com/ 
Entsorgungshinweise für Verbraucher in Irland: 
https://www.mywaste.ie/ 
Entsorgungshinweise für Verbraucher in Deutschland: 
https://www.e-schrott-entsorgen.org/ 
Entsorgungshinweise für Verbraucher in Österreich: 
https://www.elektro-ade.at/ 
Entsorgungshinweise für Verbraucher in Frankreich: 
https://www.quefairedemesdechets.fr  
4. Garantie  
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf dieses JVCKENWOOD‑Produkts. Sollte dieses Produkt bei normalem 
Gebrauch Material- oder Verarbeitungsfehler aufweisen, reparieren oder ersetzen wir es kosten-
los gemäß den geltenden Garantiebedingungen. Die Garantie deckt keine Verbrauchsmaterialien 
oder Verschleißteile wie wiederaufladbare Batterien ab, die im Rahmen der normalen Wartung 
ersetzt werden müssen. 
Kontaktadresse: 
JVCKENWOOD Deutschland GmbH
Konrad-Adenauer-Allee 1-11, 61118 Bad Vilbel
Tel. 06101-4988 0, www.jvc.de 

EU-Konformitätserklärung
 
Für die EU:
Hiermit erklärt die JVCKENWOOD Corporation, dass der Funkanlagentyp [GUMY] HA-SG20BT 
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist 
unter der folgenden Internetadresse verfügbar: http://www.jvc.net/euukdoc/
 
Für das Vereinigte Königreich:
Hiermit erklärt die JVCKENWOOD Corporation, dass der Funkanlagentyp [GUMY] HA-SG20BT 
den Radio Equipment Regulations 2017 entspricht. Der vollständige Text der „Declaration of 
Conformity“ ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: http://www.jvc.net/euukdoc/
 
Hersteller:
JVCKENWOOD Corporation
3-12, Moriyacho, Kanagawa-ku, Yokohama-shi, Kanagawa 221-0022, JAPAN
https://www.jvckenwood.com/en.html
 
EU-Kontaktadresse:
JVCKENWOOD Deutschland GmbH
Konrad-Adenauer-Allee 1-11, 61118 Bad Vilbel, DEUTSCHLAND
https://de.jvckenwood.com/ 
product-compliance@de.jvckenwood.com
 
Kontaktadresse für das Vereinigte Königreich:
JVCKENWOOD U.K. Limited
First Floor, Gleneagles, The Belfry, Colonial Way, Watford, Hertfordshire WD24 4WH,
VEREINIGTES KÖNIGREICH
https://uk.jvckenwood.com/
 
 
 
 
 
 
 
Die Wortmarke Bluetooth® und die Logos sind eingetragene Marken der BLUETOOTH SIG, Inc., 
und jede Verwendung dieser Marken durch die JVCKENWOOD Corporation erfolgt unter Lizenz. 
Andere Marken und Handelsnamen sind Eigentum der jeweiligen Rechteinhaber.

Technische Daten HA-SG20BT
Spannungsversorgung Gleichspannung 5V, 1 W - 5 W, USB-C™

Aufnahmeleistung Aus: 0 W / Standby & Netzwerk-Stdby.: 0,1 W

Akku

Hersteller Akku

Shenzhen Juzhongxin Electronics Co., Ltd 
FA8-001, Hedong Building, Haoyunlai Plaza, 
Hedong Community, Xixiang Street, Bao‘an 
District, Shenzhen, CHINA

Website http://www.juzhongxin.xyz

Email Adresse 2971756127@qq.com

Akkutyp Lithium-Ionen

Akkumodell 602030

Spannung / Kapazität 3,7 V / 300 mAh

Spannung / Kapazität 1,11 Wh

Betriebs- / Ladezeit max. 30 Std. / ca. 1,5 Std.

UN Nummer UN3481 Lithium-Ionen-Batterien, enthalten in
der Ausrüstung

BLUETOOTH

BLUETOOTH version V5.3

Leistungsklasse Klasse 10

Maximale Sendeleistung 10 dBm

Reichweite ca. 10 Meter (kann je nach Umgebung 
abweichen)

Frequenzbereich 2,402 GHz - 2,480 GHz

BLUETOOTH-Profile A2DP/AVDTP/AVRCP/RFCOMM/HFP/HSP/SPP/HID

Abmessungen und Gewicht

Ladebox inkl. Ohrhörer (B x H x T) 165 x 185 x 75 mm / 0,168 kg

Temperaturbereich 5 °C to 35 °C
Technische Änderungen vorbehalten.

1. INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Precaución: Lea atentamente esta página para garantizar un uso seguro del aparato. 
Lea las instrucciones detenidamente
•	Siga todas las instrucciones de seguridad y funcionamiento al utilizar este producto. 
Guarde las instrucciones en un lugar seguro
• Conserve las instrucciones de seguridad y funcionamiento para futuras consultas. 
Respete todas las advertencias
• Cumpla estrictamente todas las advertencias indicadas en el producto y en las instrucciones   	
   de funcionamiento. 
Limpie únicamente con un paño seco
• Desconecte todos los cables del aparato antes de limpiarlo. No utilice nunca productos líquidos 	
   de limpieza ni aerosoles. Utilice únicamente un paño ligeramente humedecido para la limpieza. 
Accesorios
• Utilice únicamente los accesorios recomendados por el fabricante. 
Fuente de alimentación
• Este aparato solo puede conectarse a la red eléctrica mediante un adaptador de corriente 	
   USB‑C™ (5 V, 1 W - 5 Q, no incluido). Asegúrese siempre de que la tensión de red local 	
   coincida con las especificaciones del adaptador utilizado. Si no está seguro del tipo de  
   suministro eléctrico en su domicilio, consulte a su distribuidor especializado o a la compañía 
eléctrica local. 
Daños que requieren reparación
• Encargue las reparaciones únicamente a un servicio técnico autorizado. El mantenimiento/ 	
   reparación será necesario si el aparato (p. ej. el adaptador de corriente USB‑C™) se ha dañado, 	
   si ha entrado líquido u objetos en el aparato, si ha estado expuesto a lluvia o humedad, si no 	
   funciona correctamente o si se ha caído. 
Piezas de repuesto
• Si es necesario sustituir piezas, asegúrese de que el técnico utilice piezas especificadas por el 	
   fabricante o con las mismas características que las originales. El uso de piezas no autorizadas 	
   puede provocar incendios, descargas eléctricas u otros accidentes.  
Función automática de ahorro de energía
El aparato está equipado con una función automática de ahorro de energía. Pasa al modo de 
espera a los 15 minutos si no se recibe señal BT.  
2. Información sobre la batería 
La batería de ion‑litio contiene sustancias inflamables como disolventes orgánicos. Si se manipula 
de forma incorrecta, la batería puede estallar e incendiarse o liberar calor extremo, reducir su 
rendimiento o sufrir otros daños. Preste especial atención a las siguientes prohibiciones de uso. 

Riesgo de incendio
• Proteja el aparato con la batería de ion‑litio integrada contra daños mecánicos. 
• Mantenga siempre alejadas velas y otras llamas abiertas de este producto para evitar incendios. 
• Proteja el aparato del calor: existe riesgo de incendio. Si coloca el aparato en una estantería,	
   mantenga al menos 10 cm de distancia a los lados.  
Peligro debido a la batería integrada 
• No utilice el aparato si presenta daños visibles en la carcasa o en el cable de carga USB. Las 	
   reparaciones solo deben ser realizadas por el servicio técnico autorizado. 
• No exponga el aparato a la luz solar directa ni al calor. La temperatura ambiente no debe ser 	
   inferior a +5 °C ni superar los +35 °C. En un vehículo, la temperatura puede ser mucho más 	
   alta de 35 °C. 
• Cuando la batería llegue al final de su vida útil, el aparato con la batería integrada debe 	
   desecharse adecuadamente. No intente retirar ni sustituir la batería. 
• La batería no debe reutilizarse ni desmontarse. 
• Si la batería pierde electrolito, evite el contacto con ojos, mucosas y piel. Aclare de inmediato 	
   las zonas afectadas con abundante agua limpia y consulte a un médico. El electrolito puede 	
   provocar irritación. 
• La batería no debe cortocircuitarse: existe riesgo de sobrecalentamiento y explosión. 
• No arroje el aparato al fuego. La batería puede explotar. 
• No se permite realizar modificaciones en el aparato. 
¡Precaución!
Riesgo de explosión si la batería se sustituye por un tipo incorrecto:
• en condiciones de temperaturas extremadamente altas o bajas durante el uso, almacenamiento 	
   o transporte; 
• en caso de baja presión atmosférica a gran altitud; 
• al sustituir una batería por un tipo incorrecto que pueda eludir un fusible (por ejemplo, algunas 	
   baterías de litio); 
• al desechar una batería en el fuego o en un horno caliente, o al aplastarla o cortarla 	
   mecánicamente; 
• al dejar una batería en un entorno con temperaturas extremadamente altas o presión 	
   atmosférica extremadamente baja, lo que puede provocar una explosión o la fuga de líquidos o 	
   gases inflamables.  
Notas de precaución sobre la formación de condensación 
Puede formarse condensación (rocío) en el interior del aparato si existe una gran diferencia entre 
la temperatura del aparato y la del entorno. En tal caso, el aparato puede dejar de funcionar 
correctamente. Espere unas horas; una vez que la humedad se haya evaporado, el aparato podrá 
volver a utilizarse. 

3. Eliminación de residuos 
Eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos usados y de baterías.

 
 
 
El símbolo (contenedor tachado con ruedas) en el producto o su embalaje indica que este 
producto no debe eliminarse como un residuo doméstico normal al final de su vida útil, sino que 
debe entregarse gratuitamente en un punto de recogida gestionado por una entidad pública de 
gestión de residuos o en un centro de recogida habilitado por el fabricante o el distribuidor. 
Al contribuir a la correcta eliminación de este producto, está ayudando a proteger el medio 
ambiente y la salud de las personas. 
La eliminación incorrecta o inadecuada puede poner en peligro el medio ambiente y la salud. 
Para obtener más información sobre el reciclaje de este producto, póngase en contacto con su 
ayuntamiento o con la empresa municipal de gestión de residuos. 
Instrucciones de eliminación para consumidores en el Reino Unido: 
https://www.recyclenow.com/ 
Instrucciones de eliminación para consumidores en Irlanda: 
https://www.mywaste.ie/ 
Instrucciones de eliminación para consumidores en Alemania: 
https://www.e-schrott-entsorgen.org/ 
Instrucciones de eliminación para consumidores en Austria: 
https://www.elektro-ade.at/ 
Instrucciones de eliminación para consumidores en Francia: 
https://www.quefairedemesdechets.fr  
4. Garantía  
Estimado cliente: 
Gracias por adquirir este producto de JVCKENWOOD. 
Si este producto presenta defectos de material o de fabricación durante un uso normal, lo 
repararemos o reemplazaremos sin coste alguno de acuerdo con las condiciones de garantía 
aplicables. La garantía no cubre consumibles ni piezas sujetas a desgaste, como las baterías 
recargables, que deben sustituirse como parte del mantenimiento habitual. 
Dirección de contacto:
JVCKENWOOD Europe B.V. Sucursal en España
Carretera de Rubí, 88 Planta 1A
08174 Sant Cugat del Vallès (Barcelona) ESPAÑA
Tel. 34(93)507-5252, www.jvc.es 

Declaración de conformidad
 
Para la UE:
Por la presente, JVCKENWOOD Corporation declara que el tipo de equipo de radio [GUMY]  
HA-SG20BT cumple con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la Declaración de confor-
midad de la UE está disponible en la siguiente dirección de Internet: http://www.jvc.net/euukdoc/
 
Para el Reino Unido:
Por la presente, JVCKENWOOD Corporation declara que el tipo de equipo de radio [GUMY] 
HA-SG20BT cumple con el Reglamento sobre equipos de radio de 2017 (Radio Equipment 
Regulations 2017). El texto completo de la “Declaration of Conformity” está disponible en la 
siguiente dirección de Internet: http://www.jvc.net/euukdoc/
 
Fabricante:
JVCKENWOOD Corporation
3-12, Moriyacho, Kanagawa-ku, Yokohama-shi, Kanagawa 221-0022, JAPÓN
https://www.jvckenwood.com/en.html
 
Dirección de contacto en la UE:
JVCKENWOOD Deutschland GmbH
Konrad-Adenauer-Allee 1-11, 61118 Bad Vilbel, ALEMANIA
https://de.jvckenwood.com/ 
product-compliance@de.jvckenwood.com
 
Dirección de contacto en el Reino Unido:
JVCKENWOOD U.K. Limited
First Floor, Gleneagles, The Belfry, Colonial Way, Watford, Hertfordshire WD24 4WH,
REINO UNIDO
https://uk.jvckenwood.com/
 
 
 
 
 
 
 
La palabra y los logotipos Bluetooth® son marcas registradas de BLUETOOTH SIG, Inc., y cualquier 
uso de dichas marcas por parte de JVCKENWOOD Corporation se realiza bajo licencia. 
Otras marcas comerciales y nombres comerciales pertenecen a sus respectivos propietarios.

Datos técnicos HA-SG20BT
Fuente de alimentación 5 V CC, 1 W – 5 W, USB-C™

Consumo de energía
Apagado: 0 W / En espera y en espera de 
red: 0,1 W

Batería

Fabricante de la batería

Shenzhen Juzhongxin Electronics Co., Ltd 
FA8-001, Hedong Building, Haoyunlai Plaza, 
Hedong Community, Xixiang Street, Bao‘an 
District, Shenzhen, CHINA

Sitio web http://www.juzhongxin.xyz
Correo electrónico 2971756127@qq.com
Tipo de batería Iones de litio
Modelo de batería 602030
Tensión / Capacidad 3,7 V / 300 mAh
Contenu énergétique 1,11 Wh
Tiempo de funcionamien-
to / carga máx. 30 horas / aprox. 1,5 horas

Número ONU UN3481 Baterías de iones de litio contenidas 
en el equipo

BLUETOOTH
Versión BLUETOOTH V5.3
Clase de rendimiento Class 10
Potencia máxima de 
transmisión 10 dBm

Alcance aprox. 10 metros (puede variar según el entorno)

Rango de frecuencia 2,402 GHz - 2,480 GHz

Perfiles BLUETOOTH A2DP/AVDTP/AVRCP/RFCOMM/HFP/HSP/SPP/HID

Dimensiones y peso

Estuche con auriculares (An x Al x Pr) 165 x 185 x 75 mm / 0,168 kg

Intervalo de temperatura De 5 °C a 35 °C
Sujeto a modificaciones técnicas.

1. INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Attention : Lisez attentivement cette page afin de garantir une utilisation sûre de l’appareil. 
Lisez attentivement les instructions !
•	Suivez toutes les instructions de sécurité et de fonctionnement lors de l’utilisation de ce produit. 
Conservez les instructions en lieu sûr !
•	Gardez les instructions de sécurité et d’utilisation pour de futures consultations. 
Respectez tous les avertissements !
• Conformez‑vous strictement à tous les avertissements indiqués sur le produit et mentionnés 	
   dans la notice d’utilisation. 
Nettoyez uniquement avec un chiffon sec !
•	Débranchez tous les câbles de l’appareil avant de le nettoyer. N’utilisez jamais de produits 	
   liquides de nettoyage ni de sprays. Utilisez uniquement un chiffon légèrement humide pour le 	
   nettoyage. 
Accessoires
•	Utilisez uniquement les accessoires recommandés par le fabricant.  
Alimentation électrique
• Cet appareil ne doit être connecté au secteur qu’à l’aide d’un adaptateur secteur USB‑C™  
	 (5 V, 1 W – 5 W, non fourni). Assurez-vous que la tension secteur locale correspond bien 	
	 aux spécifications de l’adaptateur utilisé. En cas de doute, veuillez contacter votre revendeur 	
   spécialisé ou votre fournisseur d’électricité local.  
Dommages nécessitant une réparation
• Faites effectuer les réparations uniquement par un centre de service agréé. L’entretien ou la 	
   réparation est nécessaire si l’appareil (par ex. l’adaptateur secteur USB‑C™) a été endommagé, 	
   si du liquide a pénétré dans l’appareil, si des objets y sont tombés, s’il a été exposé à la pluie ou 	
   à l’humidité, s’il ne fonctionne plus correctement ou s’il a chuté. 
Pièces de rechange
• En cas de remplacement de pièces, assurez‑vous que le technicien utilise uniquement des 	
   pièces spécifiées par le fabricant ou présentant les mêmes caractéristiques que les pièces 	
   d’origine. L’utilisation de pièces non autorisées peut provoquer un incendie, une électrocution 	
   ou d’autres accidents. 
Fonction automatique d’économie d’énergie
L’appareil est équipé d’une fonction automatique d’économie d’énergie. Il passe en mode veille 
après 15 minutes sans signal BT.  
2. Informations concernant la batterie 
La batterie lithium‑ion contient des substances inflammables telles que des solvants organiques. 
En cas de mauvaise manipulation, la batterie peut éclater, prendre feu ou dégager une chaleur 
extrême, réduire ses performances ou subir d’autres dommages. Veuillez respecter scrupuleuse-
ment les consignes suivantes. 

Risque d’incendie
• Protégez l’appareil avec la batterie lithium‑ion intégrée contre les dommages mécaniques. 
• Tenez toujours les bougies et autres flammes nues éloignées de ce produit afin d’éviter tout 	
   risque d’incendie. 
• Protégez l’appareil de la chaleur : risque d’incendie. Si vous placez l’appareil sur une étagère, 	
   laissez au moins 10 cm d’espace de chaque côté.  
Danger lié à la batterie intégrée 
• N’utilisez pas l’appareil s’il présente des dommages visibles au boîtier ou au câble de charge 	
   USB. Les réparations ne doivent être effectuées que par un service après‑vente agréé. 
• N’exposez pas l’appareil à la lumière directe du soleil ni à la chaleur. La température ambiante 	
   doit rester comprise entre +5 °C et +35 °C. Dans un véhicule, la température peut être 	
   largement supérieure à 35 °C. 
• Lorsque la batterie atteint la fin de sa durée de vie, l’appareil avec la batterie intégrée doit être 	
   éliminé correctement. N’essayez pas de retirer ni de remplacer la batterie. 
• La batterie ne doit pas être réutilisée ni démontée. 
• Si un électrolyte s’échappe de la batterie, évitez tout contact avec les yeux, les muqueuses 	
   ou la peau. Rincez immédiatement les zones affectées à grande eau claire et consultez un 	
   médecin. L’électrolyte peut provoquer des irritations. 
• La batterie ne doit pas être court‑circuitée : elle peut surchauffer et exploser. 
• Ne jetez pas l’appareil au feu : la batterie pourrait exploser. 
• Aucune modification de l’appareil n’est autorisée.  
Attention !
Risque d’explosion si la batterie est remplacée par un type incorrect : 
• à des températures extrêmement hautes ou basses lors de l’utilisation, du stockage ou du 	
   transport ; 
• en cas de basse pression atmosphérique en altitude ; 
• lors du remplacement par un type de batterie incorrect pouvant contourner un fusible (par ex. 	
   certaines batteries au lithium) ; 
• en cas d’élimination dans un feu ou un four chaud, ou en cas d’écrasement ou de découpe 	
   mécanique ; 
• en cas de stockage dans un environnement à température extrêmement élevée ou à pression 	
   atmosphérique extrêmement basse, pouvant entraîner une explosion ou une fuite de liquides 	
   ou gaz inflammables. 
Remarques concernant la formation de condensation 
De la condensation peut se former à l’intérieur de l’appareil en cas de forte différence de 
température entre l’appareil et son environnement. Si cela se produit, l’appareil risque de ne pas 
fonctionner correctement. Attendez quelques heures ; après évaporation de l’humidité, l’appareil 
peut être réutilisé. 

3. Élimination des déchets 
Élimination des appareils électriques et électroniques usagés et des batteries.

 
 
 
Le symbole (poubelle barrée sur roulettes) apposé sur le produit ou son emballage indique que 
ce produit ne doit pas être traité comme un déchet ménager ordinaire en fin de vie, mais doit 
être déposé gratuitement dans un point de collecte géré par les autorités publiques de gestion 
des déchets ou dans un centre de reprise mis en place par le fabricant ou le distributeur. En 
contribuant à l’élimination correcte de ce produit, vous protégez l’environnement et la santé de 
vos concitoyens. Une élimination inappropriée met en danger l’environnement et la santé. Pour 
plus d’informations sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter votre mairie ou l’organisme 
local de gestion des déchets. 
Instructions d’élimination pour les consommateurs au Royaume-Uni : 
https://www.recyclenow.com/ 
Instructions d’élimination pour les consommateurs en Irlande : 
https://www.mywaste.ie/ 
Instructions d’élimination pour les consommateurs en Allemagne : 
https://www.e-schrott-entsorgen.org/ 
Instructions d’élimination pour les consommateurs en Autriche : 
https://www.elektro-ade.at/ 
Instructions d’élimination pour les consommateurs en France : 
https://www.quefairedemesdechets.fr  
4. Garantie  
Cher client, 
Merci d’avoir acheté ce produit JVCKENWOOD. 
Si ce produit présente un défaut de matériau ou de fabrication dans le cadre d’une utilisation 
normale, nous le réparerons ou le remplacerons gratuitement conformément aux conditions de 
garantie applicables. La garantie ne couvre pas les consommables ni les pièces d’usure, telles que 
les batteries rechargeables, qui doivent être remplacées dans le cadre de l’entretien normal. 
Coordonnées :
JVCKENWOOD Europe B.V. Benelux Branch
Leuvensesteenweg 250A, 1800 Vilvoorde, Belgique
www.kenwood-electronics.fr 

Déclaration de conformité
 
Pour l’UE :
Par la présente, la société JVCKENWOOD Corporation déclare que le type d’équipement radio 
[GUMY] HA-SG20BT est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration 
de conformité de l’UE est disponible à l’adresse Internet suivante : http://www.jvc.net/euukdoc/ 
 
Pour le Royaume-Uni :
Par la présente, la société JVCKENWOOD Corporation déclare que le type d’équipement radio 
[GUMY] HA-SG20BT est conforme aux « Radio Equipment Regulations 2017 ». Le texte complet 
de la « Declaration of Conformity » est disponible à l’adresse Internet suivante :  
http://www.jvc.net/euukdoc/
 
Fabricant :
JVCKENWOOD Corporation
3-12, Moriyacho, Kanagawa-ku, Yokohama-shi, Kanagawa 221-0022, JAPON
https://www.jvckenwood.com/en.html
 
Adresse de contact dans l’UE :
JVCKENWOOD Deutschland GmbH
Konrad-Adenauer-Allee 1-11, 61118 Bad Vilbel, ALLEMAGNE
https://de.jvckenwood.com/ 
product-compliance@de.jvckenwood.com
 
Adresse de contact au Royaume-Uni:
JVCKENWOOD U.K. Limited
First Floor, Gleneagles, The Belfry, Colonial Way, Watford, Hertfordshire WD24 4WH,
ROYAUME-UNI
https://uk.jvckenwood.com/
 
La marque verbale Bluetooth® et les logos sont des marques déposées de BLUETOOTH SIG, Inc., 
et toute utilisation de ces marques par JVCKENWOOD Corporation se fait sous licence. Les autres 
marques commerciales et noms commerciaux appartiennent à leurs propriétaires respectifs.

Spécifications techniques HA-SG20BT
Alimentation Tension continue 5 V, 1 W – 5 W, USB-C™
Consommation électrique Éteint : 0 W / Veille et veille réseau : 0,1 W
Batterie

Fabricant de la batterie 
Shenzhen Juzhongxin Electronics Co., Ltd 
FA8-001, Hedong Building, Haoyunlai Plaza, 
Hedong Community, Xixiang Street, Bao‘an 
District, Shenzhen, CHINE

Site web http://www.juzhongxin.xyz
Adresse e-mail 2971756127@qq.com
Type de batterie Lithium-ion
Modèle de batterie 602030
Tension / Capacité 3,7 V / 300 mAh
Contenu énergétique 1,11 Wh
Temps de fonctionnement 
/ de charge max. 30 heures / env. 1,5 heures

Numéro ONU UN3481 – Batteries lithium-ion contenues dans 
l’équipement

BLUETOOTH
Version BLUETOOTH V5.3

Classe de performance Classe 10
Puissance de trans-
mission maximale 10 dBm

Portée env. 10 mètres (peut varier selon l’environnement)

Plage de fréquences 2,402 GHz - 2,480 GHz

Profils BLUETOOTH A2DP/AVDTP/AVRCP/RFCOMM/HFP/HSP/SPP/HID

Dimensions et poids
Boîtier avec écouteurs (L × H × P) 165 x 185 x 75 mm / 0,168 kg

Plage de température De 5 °C à 35 °C
Sous réserve de modifications techniques

1. IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Attenzione: Leggere attentamente questa pagina per garantire un uso sicuro dell’apparecchio. Leggere attentamente le istruzioni 
• Seguire tutte le istruzioni di sicurezza e di utilizzo durante l’impiego di questo prodotto. 
 Conservare le istruzioni in un luogo sicuro 
• Tenere le istruzioni di sicurezza e di utilizzo per consultazioni future. 
 Rispettare tutti gli avvertimenti 
• Attenersi scrupolosamente a tutti gli avvertimenti indicati sul prodotto e riportati nelle istruzioni	
   per l’uso. 
 Pulire solo con un panno asciutto 
• Scollegare tutti i cavi dall’apparecchio prima della pulizia. Non utilizzare mai detergenti liquidi o 	
   spray. Usare solo un panno leggermente inumidito per la pulizia. 
 Accessori 
• Utilizzare esclusivamente gli accessori raccomandati dal produttore. 
Alimentazione elettrica
• Questo apparecchio deve essere collegato alla rete elettrica esclusivamente tramite un  
   adattatore di alimentazione USB‑C™ (5 V, 1 W – 5 W, non incluso). Assicurarsi che la tensione 	
   di rete locale corrisponda a quella indicata sull’adattatore utilizzato. In caso di dubbi, rivolgersi 	
   al proprio rivenditore di fiducia o all’azienda elettrica locale.  
Danni che richiedono riparazioni
• Far eseguire la manutenzione o le riparazioni esclusivamente a un centro di assistenza  
   autorizzato. La manutenzione/riparazione è necessaria se l’apparecchio (ad es. l’adattatore  	
   USB‑C™) è stato danneggiato, se vi è penetrato del liquido, se oggetti sono entrati  
   nell’apparecchio, se è stato esposto a pioggia o umidità, se non funziona correttamente o 	
   se è caduto. 
Parti di ricambio
• Qualora sia necessario sostituire dei componenti, accertarsi che il tecnico utilizzi solo parti 	
   specificate dal produttore o con le stesse caratteristiche delle originali. Parti non autorizzate 	
   possono causare incendi, scosse elettriche o altri incidenti. 
Funzione automatica di risparmio energetico
L’apparecchio è dotato di una funzione automatica di risparmio energetico. Passa in modalità 
standby entro 15 minuti se non viene ricevuto alcun segnale BT.  
2. Informazioni sulla batteria 
La batteria agli ioni di litio contiene sostanze infiammabili come solventi organici. Se manipolata 
in modo scorretto, la batteria può esplodere, incendiarsi o generare calore estremo, ridurre le 
proprie prestazioni o subire altri danni. Prestare particolare attenzione alle seguenti avvertenze 
relative agli usi vietati. 

Rischio di incendio 
• Proteggere l’apparecchio con la batteria agli ioni di litio integrata da danni meccanici. 
• Tenere sempre lontane dal prodotto candele e altre fiamme libere per evitare incendi. 
• Proteggere l’apparecchio dal calore: rischio di incendio. Se viene collocato su una mensola, 	
   mantenere almeno 10 cm di distanza dai lati.  Pericolo dovuto alla batteria integrata 
• Non utilizzare l’apparecchio se sono visibili danni all’alloggiamento o al cavo di ricarica USB. Le 	
   riparazioni possono essere effettuate solo da un centro di assistenza autorizzato. 
• Non esporre l’apparecchio alla luce solare diretta o al calore. La temperatura ambiente non 	
   deve scendere sotto i +5 °C né superare i +35 °C. All’interno di un veicolo, la temperatura può 	
   essere sensibilmente superiore a 35 °C. 
• Quando la batteria ha raggiunto la fine della sua vita utile, l’apparecchio con batteria integrata 	
   deve essere smaltito correttamente. Non tentare di rimuovere o sostituire la batteria. 
• La batteria non deve essere riutilizzata né smontata. 
• Se dalla batteria fuoriesce elettrolita, evitare il contatto con occhi, mucose e pelle. Sciacquare 	
   immediatamente le aree interessate con abbondante acqua pulita e consultare un medico. 	
   L’elettrolita può causare irritazioni. 
• Non cortocircuitare la batteria: rischio di surriscaldamento ed esplosione. 
• Non gettare l’apparecchio nel fuoco: la batteria potrebbe esplodere. 
• Non è consentito apportare modifiche all’apparecchio. 
 Attenzione! 
Rischio di esplosione se la batteria viene sostituita con un tipo errato: 
• in caso di temperature estremamente alte o basse durante l’uso, lo stoccaggio o il trasporto; 
• in caso di bassa pressione atmosferica in alta quota; 
• se si sostituisce con una batteria non corretta che può bypassare un fusibile (ad es. alcuni tipi 	
   di batterie al litio); 
• se viene smaltita nel fuoco o in un forno caldo, o se viene schiacciata o tagliata 
   meccanicamente; 
• se lasciata in un ambiente con temperature estremamente elevate o pressione atmosferica 	
   estremamente bassa, che possono provocare esplosioni o perdite di liquidi o gas infiammabili. 
 Note di cautela sulla formazione di condensa 
All’interno dell’apparecchio può formarsi condensa (umidità) se vi è una differenza significativa 
tra la temperatura dell’apparecchio e quella ambientale. In questo caso, l’apparecchio potrebbe 
non funzionare correttamente. Attendere alcune ore; dopo l’evaporazione dell’umidità, l’appar-
ecchio può essere nuovamente utilizzato. 

3. Smaltimento dei rifiuti 
Smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche e di batterie usate. 
. 
 
 
 
 
 
Il simbolo (contenitore su ruote barrato) riportato sul prodotto o sul suo imballaggio indica che 
questo prodotto, al termine della sua vita utile, non deve essere smaltito come rifiuto domestico 
comune, ma deve essere consegnato gratuitamente a un punto di raccolta gestito dall’autorità 
pubblica competente per i rifiuti o a un centro di ritiro predisposto dal produttore o dal distribu-
tore. Contribuendo al corretto smaltimento di questo prodotto, aiutate a proteggere l’ambiente 
e la salute pubblica. Un errato smaltimento mette a rischio l’ambiente e la salute. Per ulteriori 
informazioni sul riciclaggio di questo prodotto, contattate il vostro comune o l’organizzazione 
locale per la gestione dei rifiuti. 
 
Istruzioni per lo smaltimento per i consumatori nel Regno Unito: 
https://www.recyclenow.com/ 
Istruzioni per lo smaltimento per i consumatori in Irlanda: 
https://www.mywaste.ie/ 
Istruzioni per lo smaltimento per i consumatori in Germania: 
https://www.e-schrott-entsorgen.org/ 
Istruzioni per lo smaltimento per i consumatori in Austria: 
https://www.elektro-ade.at/ 
Istruzioni per lo smaltimento per i consumatori in Francia: 
https://www.quefairedemesdechets.fr   
4. Garanzia  
Gentile cliente, 
la ringraziamo per aver acquistato questo prodotto JVCKENWOOD. Se il prodotto dovesse 
presentare difetti di materiale o di fabbricazione durante un uso normale, provvederemo alla 
riparazione o alla sostituzione gratuita in conformità alle condizioni di garanzia applicabili. La 
garanzia non copre i materiali di consumo o le parti soggette a usura, come le batterie ricaricabili, 
che devono essere sostituite nell’ambito della manutenzione ordinaria. 
Indirizzo di contatto:
JVCKENWOOD ITALIA S.p.A.
Via G. Sirtori 7/9, 20129 Milano
Tel. +39(02)204821
www.jvc.it info@it.jvckenwood.com 

Dichiarazione di conformità
 
Per l’UE:
Con la presente, JVCKENWOOD Corporation dichiara che il tipo di apparecchiatura radio 
[GUMY] HA-SG20BT è conforme alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione 
di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: http://www.jvc.net/euukdoc/
 
Per il Regno Unito:
Con la presente, JVCKENWOOD Corporation dichiara che il tipo di apparecchiatura radio [GUMY] 
HA-SG20BT è conforme al regolamento britannico „Radio Equipment Regulations 2017“. 
Il testo completo della „Declaration of Conformity“ è disponibile al seguente indirizzo Internet: 
http://www.jvc.net/euukdoc/
 
Produttore:
JVCKENWOOD Corporation
3-12, Moriyacho, Kanagawa-ku, Yokohama-shi, Kanagawa 221-0022, GIAPPONE
https://www.jvckenwood.com/en.html
 
Indirizzo di contatto per l’UE:
JVCKENWOOD Deutschland GmbH
Konrad-Adenauer-Allee 1-11, 61118 Bad Vilbel, GERMANY
https://de.jvckenwood.com/ 
product-compliance@de.jvckenwood.com
 
Indirizzo di contatto per il Regno Unito:
JVCKENWOOD U.K. Limited
First Floor, Gleneagles, The Belfry, Colonial Way, Watford, Hertfordshire WD24 4WH,
REGNO UNITO
https://uk.jvckenwood.com/
 
 
 
 
 
 
 
Il marchio verbale Bluetooth® e i loghi sono marchi registrati di BLUETOOTH SIG, Inc., e qualsiasi 
uso di tali marchi da parte di JVCKENWOOD Corporation avviene su licenza. Altri marchi e nomi 
commerciali appartengono ai rispettivi proprietari.

Dati tecnici HA-SG20BT
Alimentazione Tensione CC 5V, 1 W - 5 W, USB-C™

Consumo energetico Spento: 0 W / Standby & standby di rete: 0,1 W

Battery

Produttore della batteria

Shenzhen Juzhongxin Electronics Co., Ltd 
FA8-001, Hedong Building, Haoyunlai Plaza, 
Hedong Community, Xixiang Street, Bao‘an 
District, Shenzhen, CINA

Sito web http://www.juzhongxin.xyz

Indirizzo e-mail 2971756127@qq.com

Tipo di batteria Ioni di litio

Modello batteria 602030

Tensione / Capacità 3,7 V / 300 mAh

Contenuto energetico 1,11 Wh

Tempo di funzionamento 
/ ricarica max. 30 ore / ca.1,5 ore

Numero ONU UN3481 – Batterie agli ioni di litio contenute 
nell’apparecchiatura

BLUETOOTH
Versione BLUETOOTH V5.3

Classe di prestazione Class 10

Potenza massima di 
trasmissione 10 dBm

Portata ca. 10 metri (può variare in base all’ambiente)

Intervallo di frequenza 2.402 GHz - 2.480 GHz

Profili BLUETOOTH A2DP/AVDTP/AVRCP/RFCOMM/HFP/HSP/SPP/HID

Dimensioni e peso
Custodia con auricolari (L x A x P) 165 x 185 x 75 mm / 0,168 kg

Intervallo di temperatura 5 °C to 35 °C
Soggetto a modifiche tecniche.

1. BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Let op: Lees deze pagina zorgvuldig door om een veilig gebruik van het apparaat te garanderen.
 Lees de instructies zorgvuldig door 
• Volg bij het gebruik van dit product alle veiligheids‑ en bedieningsinstructies op.  Bewaar de instructies op een veilige plaats 
• Bewaar de veiligheids‑ en bedieningsinstructies voor toekomstig gebruik.  Houd u aan alle waarschuwingen 
• Houd u strikt aan alle waarschuwingen die op het product staan vermeld en in de gebruiksaan	
   wijzing zijn opgenomen.
 Alleen reinigen met een droge doek 
• Koppel alle kabels los van het apparaat voordat u het schoonmaakt. Gebruik nooit vloeibare 	
   reinigingsmiddelen of sprays. Gebruik uitsluitend een licht vochtige doek. 
Accessoires 
• Gebruik alleen accessoires die door de fabrikant worden aanbevolen. 
Stroomvoorziening
• Dit apparaat mag alleen worden aangesloten op de netspanning met een USB‑C™ netadapter 	
   (5 V, 1 W - 5 W, niet meegeleverd). Zorg er altijd voor dat de plaatselijke netspanning  
   overeenkomt met de specificaties van de gebruikte adapter. Raadpleeg bij twijfel uw  
   gespecialiseerde dealer of het lokale energiebedrijf.  
Schade die reparatie vereist
• Laat onderhoud en reparaties uitsluitend uitvoeren door een erkend servicecentrum.  
   Onderhoud/reparatie is nodig als het apparaat (bijv. de USB‑C™ netadapter) is beschadigd, er 	
   vloeistof in het apparaat is terechtgekomen, er voorwerpen in zijn gevallen, het is blootgesteld 	
   aan regen of vocht, het niet meer goed functioneert of het is gevallen. 
Reserveonderdelen
• Indien vervanging van onderdelen noodzakelijk is, moet de technicus uitsluitend door de 	
   fabrikant gespecificeerde onderdelen gebruiken of onderdelen met dezelfde eigenschappen 	
   als de originele. Niet‑geautoriseerde onderdelen kunnen brand, elektrische schokken of andere 	
   ongelukken veroorzaken.  
Automatische energiebesparingsfunctie
Het apparaat is uitgerust met een automatische energiebesparingsfunctie. Het schakelt binnen 
15 minuten over naar stand‑by als er geen BT‑signaal wordt ontvangen.  
2. Informatie over de batterij 
De lithium‑ionbatterij bevat brandbare stoffen zoals organische oplosmiddelen. Bij onjuiste 
behandeling kan de batterij barsten, vlam vatten of extreme hitte ontwikkelen, waardoor de 
prestaties verminderen of andere schade ontstaat. Besteed speciale aandacht aan de volgende 
verboden handelingen. 
 

Brandgevaar 
• Bescherm het apparaat met de ingebouwde lithium‑ionbatterij tegen mechanische schade. 
• Houd kaarsen en andere open vlammen altijd uit de buurt van dit product om brand te 	
   voorkomen. 
• Bescherm het apparaat tegen warmte: er bestaat brandgevaar. Indien u het apparaat op een 	
   plank plaatst, houd dan minstens 10 cm afstand aan de zijkanten. 
 Gevaar door geïntegreerde batterij 
• Gebruik het apparaat niet als er zichtbare schade is aan de behuizing of aan de USB‑laadkabel. 	
   Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door erkende servicecentra. 
• Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht of warmte. De omgevingstemperatuur mag niet 	
   lager zijn dan +5 °C en niet hoger dan +35 °C. In een voertuig kan de temperatuur aanzienlijk 	
   hoger zijn dan 35 °C. 
• Wanneer de batterij het einde van haar levensduur heeft bereikt, moet het apparaat met de 	
   geïntegreerde batterij correct worden afgevoerd. Probeer de batterij niet te verwijderen of te 	
   vervangen. 
• De batterij mag niet worden hergebruikt of gedemonteerd. 
• Als er elektrolyt uit de batterij lekt, vermijd contact met ogen, slijmvliezen en huid. Spoel 
   de getroffen gebieden onmiddellijk grondig met schoon water en raadpleeg een arts. Het 	
   elektrolyt kan irritaties veroorzaken. 
• De batterij mag niet kortgesloten worden: er bestaat risico op oververhitting en explosie. 
• Gooi het apparaat niet in het vuur: de batterij kan exploderen. 
• Het is niet toegestaan wijzigingen aan het apparaat aan te brengen. 
 Let op! 
Explosiegevaar indien de batterij door een onjuist type wordt vervangen: 
• bij extreem hoge of lage temperaturen waaraan een batterij tijdens gebruik, opslag of  
   transport wordt blootgesteld; 
• bij lage luchtdruk op grote hoogte; 
• bij vervanging door een verkeerd type batterij dat een zekering kan omzeilen (bijv. sommige  	
   lithiumbatterijen); 
• bij verwijdering van een batterij in vuur of een hete oven, of bij mechanisch pletten of 	
   doorsnijden; 
• bij opslag in een omgeving met extreem hoge temperaturen of extreem lage luchtdruk, wat 	
   kan leiden tot een explosie of het vrijkomen van brandbare vloeistoffen of gassen. 
Waarschuwingen over condensvorming 
Waarschuwingen over condensvorming 
Binnen in het apparaat kan condens (vocht) ontstaan als er een groot temperatuurverschil is tus-
sen het apparaat en de omgeving. Indien dit gebeurt, kan het apparaat niet correct functioneren. 
Wacht enkele uren; zodra het vocht is opgedroogd, kan het apparaat weer worden gebruikt. 
 

3. Afvalverwerking 
Verwijdering van gebruikte elektrische en elektronische apparaten en batterijen.

 
 
 
Het symbool (doorgestreepte vuilnisbak op wieltjes) op het product of de verpakking geeft 
aan dat dit product aan het einde van zijn levensduur niet als gewoon huishoudelijk afval mag 
worden behandeld, maar kosteloos moet worden ingeleverd bij een inzamelpunt dat wordt 
beheerd door een openbare afvalverwerkingsinstantie of bij een retourpunt dat is opgezet door 
de fabrikant of distributeur. Door bij te dragen aan de correcte verwijdering van dit product, 
helpt u het milieu en de gezondheid van uw medemensen te beschermen. Onjuiste of foutieve 
verwijdering brengt risico’s mee voor het milieu en de gezondheid. Voor meer informatie over 
het recyclen van dit product kunt u contact opnemen met uw lokale overheid of gemeentelijke 
afvalverwerkingsdienst. 
 
Verwijderingsinstructies voor consumenten in het Verenigd Koninkrijk: 
https://www.recyclenow.com/ 
Verwijderingsinstructies voor consumenten in Ierland: 
https://www.mywaste.ie/ 
Verwijderingsinstructies voor consumenten in Duitsland: 
https://www.e-schrott-entsorgen.org/ 
Verwijderingsinstructies voor consumenten in Oostenrijk: 
https://www.elektro-ade.at/ 
Verwijderingsinstructies voor consumenten in Frankrijk: 
https://www.quefairedemesdechets.fr  
4. GARANTIE   Beste klant, 
Dank u voor de aankoop van dit JVCKENWOOD‑product. Indien dit product bij normaal gebruik 
materiaal‑ of fabricagefouten vertoont, zullen wij het kosteloos repareren of vervangen in 
overeenstemming met de toepasselijke garantievoorwaarden. De garantie dekt geen verbruik-
sartikelen of slijtageonderdelen, zoals oplaadbare batterijen, die als onderdeel van regulier 
onderhoud moeten worden vervangen. 
Contactadres:
JVCKENWOOD Europe B.V.
Rendementsweg 20 B-9, NL 3641 SL Mijdrecht, THE NETHERLANDS
https://nl.jvckenwood.com/ 

Conformiteitsverklaring
 
Voor de EU:
Hierbij verklaart JVCKENWOOD Corporation dat het radiocommunicatieapparaat van het type 
[GUMY] HA-SG20BT voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformit-
eitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres: http://www.jvc.net/euukdoc/
 
Voor het Verenigd Koninkrijk:
Hierbij verklaart JVCKENWOOD Corporation dat het radiocommunicatieapparaat van het type 
[GUMY] HA-SG20BT voldoet aan de Radio Equipment Regulations 2017. De volledige tekst van 
de “Declaration of Conformity” is beschikbaar op het volgende internetadres:  
http://www.jvc.net/euukdoc/
 
Fabrikant:
JVCKENWOOD Corporation
3-12, Moriyacho, Kanagawa-ku, Yokohama-shi, Kanagawa 221-0022, JAPAN
https://www.jvckenwood.com/en.html
 
EU-contactadres:
JVCKENWOOD Deutschland GmbH
Konrad-Adenauer-Allee 1-11, 61118 Bad Vilbel, DUITSLAND
https://de.jvckenwood.com/ 
product-compliance@de.jvckenwood.com
 
Contactadres voor het Verenigd Koninkrijk:
JVCKENWOOD U.K. Limited
First Floor, Gleneagles, The Belfry, Colonial Way, Watford, Hertfordshire WD24 4WH,
VERENIGD KONINKRIJK
https://uk.jvckenwood.com/
 
 
 
 
 
 
 
Het woordmerk en de logo’s van Bluetooth® zijn gedeponeerde handelsmerken van  
BLUETOOTH SIG, Inc., en elk gebruik van dergelijke merken door JVCKENWOOD Corporation 
gebeurt onder licentie. Andere handelsmerken en merknamen zijn eigendom van hun 
respectieve houders.

Technische gegevens HA-SG20BT
Stroomvoorziening Gelijkspanning  5V, 1 W - 5 W, USB-C™

Stroomverbruik Uit: 0 W / Stand-by & netwerk-stand-by: 0,1 W

Batterij

Fabrikant batterij

Shenzhen Juzhongxin Electronics Co., Ltd 
FA8-001, Hedong Building, Haoyunlai Plaza, 
Hedong Community, Xixiang Street, Bao‘an 
District, Shenzhen, CHINA

Website http://www.juzhongxin.xyz

E-mailadres 2971756127@qq.com

Type batterij Lithium-ion

Batterijmodel 602030

Spanning / Capaciteit 3,7 V / 300 mAh

Energie-inhoud 1,11 Wh

Bedrijfs- / laadtijd Max. 30 uur / ca. 1,5 uur

UN-nummer UN3481 – Lithium-ionbatterijen, vervat in de 
apparatuur

BLUETOOTH
BLUETOOTH-versie V5.3

Prestatieklasse Class 10

Maximaal zendvermogen 10 dBm

Bereik approx. 10 metres (may vary depending on 
surroundings)

Frequentiebereik 2.402 GHz - 2.480 GHz

BLUETOOTH-profielen A2DP/AVDTP/AVRCP/RFCOMM/HFP/HSP/SPP/HID

Afmetingen en gewicht
Oplaadcase incl. oordopjes (B x H x D) 165 x 185 x 75 mm / 0,168 kg

Temperatuurbereik 5 °C to 35 °C
Technische wijzigingen voorbehouden.


